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Аннотация. В статье рассматриваются ключевые аспекты разработки и создания современного спортив-
ного терминологического словаря, отвечающего актуальным требованиям как с точки зрения содержания,  
так и с точки зрения оформления. Исследование направлено на определение принципов отбора, систематиза-
ции и представления терминологического материала, а также на формирование структуры и содержания сло-
варных статей с учётом современных лексикографических требований. Автор приводит краткий обзор суще-
ствующих общеспортивных словарей и обосновывает необходимость создания нового, актуального словаря. 
Русскоязычные словари и справочники данного типа имеют ряд недостатков, основной из которых заключает-
ся в том, что представленный в них материал не отражает современного состояния спортивной терминологии. 
Наличие актуальной и полной лексикографической базы для понимания и использования специальных наи-
менований является необходимым условием для создания словаря. В качестве критериев отбора терминов для 
включения в новый словарь выделяются такие, как распространённость и частотность употребления, терми-
нологическая стабильность и нормативность, однозначность и прозрачность, семантическая значимость лек-
сической единицы, актуальность и соответствие современным тенденциям. В статье приведены принципы, 
которые призваны обеспечить создание точного и удобного в использовании лексикографического ресурса. 
Детально рассмотрена микроструктура словарной статьи, включающая заголовочное слово (лемму), зону ор-
фоэпической информации, зону этимологической информации, зону грамматической информации, указание  
на вид спорта, указание на синонимы, толкование термина. Исследование может быть полезно деятелям спор-
та, лингвистам, терминоведам, спортивным журналистам и всем, кто интересуется спортивной тематикой.
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Abstract. This article examines key aspects of developing and creating a modern sports terminology dictionary that 
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Введение
Данное исследование посвящено разработке 

концептуальной модели и методологических ос-
нов для будущего словаря спортивных терминов, 
используемых в русскоязычном дискурсе. Настоя-
щий этап работы направлен на определение прин-
ципов отбора, систематизации и представления 
терминологического материала, а также на форми-
рование структуры и содержания словарных ста-
тей. Фактическое создание словаря является сле-
дующим этапом проекта, который будет опираться 
на разработанную методологическую базу.

Существующие русскоязычные словари и спра-
вочники спортивных терминов имеют ряд недо-
статков, основной из которых заключается в том, 
что представленный в них материал не отража-
ет современного состояния спортивной термино-
логии. Поэтому главное требование, которое мы 
предъявляем к нашему словарю — это наличие 
актуальной и полной лексикографической базы 
для понимания и использования исследуемой 
терминологии. Такой словарь должен отвечать 
следующим требованиям: отражать современное 
состояние спортивного дискурса, охватывать ши-
рокий спектр видов спорта, включать как обще
спортивные, так и узкоспециальные термины, 
предоставлять чёткие и понятные определения, 
быть удобным в использовании.

Целью данной работы является определение 
принципов и методологии для создания совре-
менного толкового словаря спортивной термино-
логии.

В качестве объекта исследования выступают 
современные общеспортивные словари, а также 
перспективы лексикографического описания спор-
тивной терминологии. Предмет исследования — 
концептуальные и лексикографические принципы 
создания нового общеспортивного словаря.

Научная новизна заключается в разработ-
ке модели для создания современного слова-
ря спортивных терминов, ориентированной  
на потребности широкого круга пользователей.

Материалы и методы исследования
Теоретической базой данного исследования 

являются работы по общему терминоведению  
Е. И. Головановой [2], В. М. Лейчика [8], Д. С. Лот-
те [9], В. Н. Прохоровой [11], работы по лексико-
графии З. И. Комаровой [5], Л. П. Крысина [6],  
А. Г. Рудаковой [13], А. И. Едличко и Р. Х. Яфа-
рова [4], работы по спортивной терминологии  
Л. А. Аваковой [1], Е. И. Гуреевой [3], О. Д. Куль-
ковой [7], Р. В. Попова [10], А. С.  Рылова [13],  
Л. З. Тенчуриной [14], И. М. Юрковского [15].

Материалом исследования послужили общес-
портивные словари, изданные после 2000-го  г., 
а также терминологическая лексика спорта.  
В ходе написания статьи были использованы ме-
тоды систематизации, моделирования и метод 
анализа словарей спортивных терминов и спра-
вочников по терминологии спорта.

Результаты исследования и их обсуждение
Прежде чем приступить к разработке концеп-

ции нового словаря спортивных терминов, необ-
ходимо провести критический анализ существую
щих лексикографических источников, изданных 
после 2000-го г. Изучение имеющихся словарей 
позволяет выявить их сильные и слабые стороны, 
определить пробелы в представлении спортивной 
терминологии. Данный обзор ставит своей целью 
не только перечислить существующие издания, 
но и оценить их актуальность, полноту, а также 
соответствие современным требованиям к лекси-
кографическому представлению терминологиче-
ского материала [8, 14].

По широте охвата специальных лексических 
единиц, входящих в словарь, в исследуемой об-
ласти выделяют общеспортивные (включают 
термины разных видов спорта), межспортив-
ные (включают термины, встречающиеся в двух  
и более схожих видах спорта) и узкоспециаль-
ные (включают лексику какого-либо одного 
вида спорта) словари. Поскольку наша цель — 
создание общеспортивного словаря, мы вклю-
чили в обзор только словари первого типа, из-
данные в печатном виде или представленные  
в компьютерном формате. Электронные слова-
ри, размещённые в сети Интернет, мы не рас-
сматривали, так как зачастую невозможно уста-
новить автора и определить научную редакту-
ру подобных ресурсов, что ставит под сомнение 
достоверность представленной информации. 
Кроме того, интернет-словари часто носят сти-
хийный характер, не обладают чёткой структу-
рой и не придерживаются единых лексикогра-
фических принципов.

В рамках данной работы не исследовались 
словари, в названии которых присутствует сло-
во «Физкультура». Это обусловлено тем, что, 
несмотря на тесную связь, физкультура и спорт 
представляют собой различные сферы деятельно-
сти. С физической культурой связаны названия 
оздоровительных процедур, в то время как спор-
тивная терминология охватывает специфические 
приёмы, тактики, правила соревнований и другие 
узкоспециализированные понятия, характерные  
для конкретных видов спорта.



О создании толкового словаря спортивных терминов

On the Creation of an Explanatory Dictionary of Sports Terms. 29

Нашим требованиям соответствуют два сло-
варя: «Словарь спортивных терминов» под об-
щей редакцией Р. Р. Салимзянова (2008 г.; вклю-
чает 1500 наименований)1; «Терминология спор-
та. Толковый словарь-справочник» М. И. Блеера,  
Ф. П. Суслова и Д. А. Тышлера (2010 г., первое из-
дание — 2001 г.; включает 10000 наименований)2. 
В качестве неоспоримых достоинств данных из-
даний назовём удобную алфавитно-гнездовую ор-
ганизацию материала, облегчающую поиск и по-
нимание связей между различными понятиями; 
достаточно широкий охват терминологии; ори-
ентацию на широкую аудиторию. В то же время 
указанные словари имеют сегодня существенные 
недостатки: 

1. Отсутствие терминов новых видов спорта. 
Словари были изданы в 2008–2010 гг., и за про-
шедшее время в спортивной сфере произошли 
значительные изменения. В частности, в них от-
сутствует терминология появившихся за послед-
ние десятилетия видов спорта, таких как кибер-
спорт, фиджитал-спорт и др., что снижает их 
актуальность для современных пользователей.

2. Спорная терминологическая принадлеж-
ность некоторых единиц. Ряд наименований, 
включённых в словари, на наш взгляд, не имеет 
статуса термина в строгом смысле этого слова,  
а скорее относится к общеупотребительной лек-
сике, используемой в спортивном контексте (ин-
терес, джип).

3. Включение лексики из других областей 
знания. Например, в указанные словари входят 
наименования из анатомии (головка мышцы, го-
лень, сустав), медицины (кардиология), физиоло-
гии (питание, массаж, облучение ультрафиоле-
товое, глюкоза, пульс), семиотики (пиктограм-
ма), музыки (ритм музыкальный), психологии 
(перцепция, диссонанс когнитивный, аффект), 
юриспруденции (лицензия) и др., что расширяет 
их охват, но размывает границы спортивной тер-
минологии и усложняет поиск конкретных спор-
тивных терминов.

4. При толковании некоторых терминов наблю-
дается избыточная многословность дефиниций.

Анализ сильных и слабых сторон данных изда-
ний позволил сформулировать конкретные зада-
чи и направления для разработки нового словаря 
спортивных терминов.

1  Словарь спортивных терминов / под общ. ред. Р. Р. Са-
лимзянова. Ульяновск : УВАУ ГА(и), 2008. 116 с.

2  Блеер, А. Н. Терминология спорта. Толковый сло-
варь-справочник / А. Н. Блеер, Ф. П. Суслов, Д. А. Тышлер.  
М.: Издательский центр «Академия», 2010. 464 с.

Следующие принципы призваны обеспечить 
создание актуального, полного, точного и удобно-
го в использовании лексикографического ресурса.

1. Ориентация на широкую аудиторию. Сло-
варь должен быть доступным и понятным для 
широкого круга пользователей, интересующих-
ся спортом, независимо от их уровня подготовки.  
В то же время, словарь должен содержать линг-
вистически точные и подробные описания терми-
нов, удовлетворяющие потребностям профессио-
нальных лингвистов и терминоведов. Это предпо-
лагает сочетание простоты изложения с научной 
точностью.

2. Строгий отбор терминологических еди-
ниц. В наш словарь войдут общеспортивные (ис-
пользуемые во всех видах спорта), межспортив-
ные (используемые в нескольких видах спорта) 
и узкоспециальные (используемые в одном виде 
спорта) термины. Специальные наименования  
из других сфер, так или иначе связанных со спор-
том, в издание включены не будут.

Мы выделили следующие тематические груп-
пы, охватывающие весь спектр спортивных по-
нятий: 1) наименования видов и подвидов спорта, 
2) наименования деятелей спорта, 3) наименова-
ния технико-тактических приёмов, 4) наименова-
ния умений и навыков, 5) наименования снарядов, 
6) наименования транспортных средств, 7) наиме-
нования нарушений и штрафных мер, 8) наимено-
вания мест деятельности, зон и границ, 9) наиме-
нования видов соревнований и их частей, 10) наи-
менования амуниции, 11) наименования мер, ве-
личин и статистических категорий, 12)  наиме-
нования качеств спортсменов, 13) наименования 
способов и результатов подготовки спортсменов 
к соревнованиям, 14) наименования спортивных 
объединений, 15) наименования званий и разря-
дов, 16) судейские термины контроля над состяза-
ниями [4, с. 114–123]. Словарь должен охватывать 
терминологию максимально широкого спектра 
видов спорта, от олимпийских и наиболее попу-
лярных до менее известных и развивающихся.

В качестве критериев отбора терминов для 
общеспортивного словаря выделим такие, как 
распространённость и частотность употребле-
ния, терминологическая стабильность и нор-
мативность, однозначность и прозрачность, 
семантическая значимость лексической едини-
цы, актуальность и соответствие современным 
тенденциям [3, 10, 13].

3. Соблюдение современных лексикогра-
фических требований к составлению дефи-
ниций и их языковому оформлению. К таким 
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требованиям, в частности, относятся: семанти-
ческая дифференциация, оптимальный объём, 
полнота определения, терминологическая не-
противоречивость, соблюдение логической кор-
ректности. При создании определений важно 
учитывать то, что они формируются путем обоб-
щения конкретных объектов до уровня абстракт-
ного понятия (термина). Ключевым этапом яв-
ляется выделение и систематизация значимых 
характеристик, присущих данному объекту. Со-
вокупность этих характеристик определяет его 
основные (родовые) признаки и отличительные 
(видовые) свойства.

Отметим, что при составлении толкований не-
обходимо опираться на авторитетные источники, 
такие как своды правил отдельных видов спорта, 
научные публикации и экспертные заключения, 
избегать двусмысленности и неточностей в фор-
мулировках.

4. Информативная структура словарной  
статьи.

а) Заголовочное слово (лемма). Слово в на-
чальной форме (именительный падеж, един-
ственное число для существительных и при-
лагательных; инфинитив для глаголов). Отме-
тим, что в качестве самостоятельных терминов  
в подъязыке спорта могут выступать разные ча-
сти речи (существительные, прилагательные, 
глаголы, наречия). Заголовочное слово печатает-
ся прописными буквами и выделяется жирным 
шрифтом.

б) Зона орфоэпической информации. Ударе-
ние обозначается знаком акцента вверху справа 
от ударной гласной (ВБРА́СЫВАНИЕ).

в) Зона этимологической информации. По-
скольку в исследуемой терминологии много за-
имствованных слов, мы считаем нужным давать 
информацию о происхождении того или иного 
наименования. Поместим её в квадратные скобки. 
Этимологическая справка может включать слово 
из языка-источника и перевод.

г) Зона грамматической информации. При-
надлежность слова к той или иной части речи обо-
значается указанием парадигматических форм, 
например, у существительных это категория рода 
(м., ж., ср.) и указание на окончание формы роди-
тельного падежа (-а, -ы), у глаголов — указание 
на видовую принадлежность (сов., несов.) и т. д.  
В том случае, если термин представляет собой 
словосочетание, грамматическая справка даётся 
на главное слово.

д) Указание на вид спорта. Обозначается со-
кращённым названием вида спорта, к которому 

относится термин: (баск.) — баскетбол; (фут.) — 
футбол; (легк. атл.) — легкая атлетика; (плав.) — 
плавание. Если термин используется в несколь-
ких видах спорта, указываются все. Если являет-
ся универсальным (например, результат, победа, 
поражение) — используется помета общесп. (об-
щеспортивный).

е) Указание на синонимы (если есть). Ука-
зание синонимичных терминов помогает рас-
ширить словарный запас и лучше понять нюан-
сы значения. Синонимы предлагаем поместить  
в круглые скобки с пометой син.

ж) Толкование термина. Чёткое и лаконичное 
определение значения термина в контексте ука-
занного вида спорта, понятное для широкой ау-
дитории, но достаточно точное для специалистов. 
Может содержать несколько значений, если тер-
мин многозначен, с нумерацией каждого значе-
ния. При формулировке значений важны полнота 
и точность дефиниций, в то же время необходимо 
избегать громоздких определений. Мы исходим 
из того, что каждое толкование должно умещать-
ся в одно предложение.

Важно соблюдать единообразие в оформлении 
всех словарных статей для обеспечения удобства 
использования словаря. Приведём пример полной 
словарной статьи:

ФОЛ [англ. foul play — нечестная игра], сущ., 
-а, м., фут., баск., хок., вол., ганд., рег, арм. (син. 
нарушение правил). Действие спортсмена в ходе 
соревнований, которое противоречит правилам 
того или иного вида спорта, а также само нака-
зание.

5. Систематизация и структура. Словарь 
должен иметь чёткую макро- и микроструктуру,  
а также использовать удобную систему распо-
ложения терминов, облегчающую поиск необ-
ходимой информации. Мы предлагаем алфавит-
но-гнездовой порядок в качестве основного прин-
ципа организации. В тех случаях, когда термины 
связаны родо-видовыми отношениями, информа-
ция о видовом термине включается в статью ро-
дового термина как подстатья.

6. Динамичность и гибкость. Словарь дол-
жен быть разработан с таким учётом, чтобы ав-
тор имел возможность его регулярно обновлять 
и дополнять новыми терминами, отражающими 
изменения в спортивной сфере.

На наш взгляд, соблюдение перечисленных 
принципов позволит создать ресурс, отвечающий 
потребностям широкого круга пользователей  
и способствующий унификации и систематиза-
ции спортивной терминологии.
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Выводы
Основная цель нашего исследования заключалась 

в определении принципов отбора и систематизации 
терминологического материала, а также в формиро-
вании структуры и содержания словарных статей. 
Мы провели критический анализ существующих 
лексикографических источников, изданных после 
2000 г., и выявили их сильные и слабые стороны. 
В результате этого анализа были сформулированы 
конкретные задачи и направления для создания но-
вого словаря спортивных терминов.

Мы разработали концептуальную модель для 
будущего словаря спортивных терминов: опре-
делили ключевые принципы отбора терминов  
и требования к структуре словарных статей. Ука-
занные принципы включают ориентацию на ши-

рокую аудиторию, строгий отбор терминологи
ческих единиц, соблюдение современных лекси-
кографических требований к составлению дефи-
ниций, информативную структуру словарной ста-
тьи, чёткую систематизацию и структуру, а так-
же динамичность и гибкость словаря. Перспекти-
вы исследования видим в дальнейшем развитии  
и реализации предложенной концепции. Следу-
ющим этапом работы будет фактическое созда-
ние словаря, опирающегося на разработанную ме-
тодологическую базу. Предположим, что данное 
исследование поможет заложить основы для соз-
дания современного и актуального словаря спор-
тивных терминов, который будет полезен как для 
широкой аудитории, так и для специалистов в об-
ласти спорта и лингвистики.
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